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CYBTUTPYBAHHA I IYBJSXK: TPAHC®OPMAIIIL TYMOPY TA CJAEHTY
B AYAIOBI3YAJIBHOMY IHEPEKJIAIL

VY craTTi HOCTiIKEHO OCOOIMBOCTI TIepeadi TYMOpY Ta CICHTY B CYOTUTPYBaHHI i AyOJISDKi aHTIIOMOBHHUX
ayIioBi3yalbHUX TBOPIiB. AKTYaNbHICTh TEMH 3yMOBJICHA aKTHBHUM PO3BHTKOM YKPATHCBHKOI JIOKai3amii
MEIiaKOHTEHTY, 3pOCTaHHIM MOIMYJIAPHOCTI CTPUMIHTOBUX IIATPOPM i MOTpeOOr0 y CTBOPEHHI SKICHOTO
mepeKiany, 3JaTHOTO IepeJaTH He JHUIIe 3MICT OpHWriHamy, a W HOoro eMomiiHWH, KyJIbTYpHHUH i
nparMaTu4Huil noreHnian. OcoONMBY CKIAJHICTh Y MEpeKiagi CTAaHOBISATh T'YMOPHCTHYHI €IEMEHTH Ta
CJICHTI3MH, OCKUJIBKM BOHHM TICHO MOB’si3aHi 3 HAI[lOHAJbHO-KYJIBTYPHHUM KOHTEKCTOM, COLIaJIbHUMHU
XapaKTEepUCTUKAaMH TIEPCOHAXKIB 1 MOBHOIO I'poto. MeToro poOOTH € BHUSBJICHHS cHelu(iKK BiATBOPEHHS
CYMOpPY Ta CJICHTY B CyOTHTpax i qyOJishKi, a TaKOK aHaJIi3 BIUIMBY CHOCOOY Mepekany Ha 30epeeHHs
KOMI4HOTO e)eKTy, EMOIiITHOT BUPA3HOCTI Ta COLIOJIIHIBICTUYHUX XapaKTEPUCTUK MOBJICHHS IIEPCOHAXKIB.
[MpakTHyHy YacTHMHY BHKOHaHO Ha Matepiaii mMynbrdinemy “Shrek”, ¢inmbmy “Rush Hour” Ta cepiany
“Teen Wolf”, sxi pempe3eHTYIOTh Pi3HI XKaHPH, THIIA TyMOPY Ta MOBHiI 0COONHMBOCTi. MeTomonoriany
OCHOBY JIOCJI/DKEHHS CTAHOBJISTH MOPIBHAJIBHUM, NEpEKIa03HaBUNM, KOHTEKCTYaIbHUH, TparMaTHIHNI
i MyTHTHMOJANBGHUHN aHAJI3W 13 3aCTOCYBaHHSM KUIBKICHHUX MiPaxyHKiB. Y pe3ylbTaTi IOCIiIKCHHS
BCTaHOBJICHO, III0 CYOTHTPYBaHHS TsDKi€ IO KOMMpecii, TeHepaii3alii Ta HeWTpami3alii dyepe3 TEXHITHI
0OMe)KeHHSI TEKCTy, TOB’S3aHI 3 YaCOBUMH paMKaMH Ta OOMEXKCHOIO KUTBKICTIO CHUMBOMNIB. JyOImsik
HAaTOMICTb OpIEHTYETHCS Ha NMPHUPOAHICTH YCHOTO MOBJICHHS, IO 3yMOBJIO€ YAaCTOTHIIIE BUKOPHCTAHHS
(GYHKIIHHUX aHAJOriB, ajanTallii, KOMIICHCAIlil Ta eKCIpecHBHUX 3aco0iB. JloBeneHo, mo ayOssDK
e(eKTUBHIlLIE TMepeaac KOMIYHY AMHAMIKY, IHTOHAIIWHY BHMpPA3HICTh 1 XapaKTepPOTBOPYY EKCHPECio
MEPCOHAXKIB, TOAI SIK CyOTHTpU 3a0€3MeUyIOTh BUILY CEMAHTHYHY TOYHICTH i 3MICTOBY KOMIIAKTHICTb.
[MpakTryHMit aHaJI3 MOKa3as, o B “Shrek” myOusixk kpalie BiATBOpIOE MapoaidHuii rymop, y “Rush Hour”
— IMHaMIKY IpOHIYHHX JiaJIoTiB Ta MIXKKYJIBTYPHHX JKapTiB, a B “Teen Wolf” — 0co0IMBOCTI MOJIOII>KHOTO
cieHry ta HeopManbHOTO crinkyBaHHS. E(eKTHBHICTD mepekiany BU3HAYaeThCs 3/IaTHICTIO 30epertu
nparMaTu4Hy (QYHKIi0, XaHPOBHH TOH i KOMYHIKaTMBHHMH BIUIMB TBOPY Ha aynuropito. PesymbraTtn
pobOTH MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI y Kypcax i3 HepeKiaJl03HaBCTBa, ay/lioBi3yalbHOTO NEpeKiany Ta y
MPAKTUYHINA TisUTBHOCTI 3 JIOKAJi3aIii MeIIakOHTCHTY.

Karouosi cioBa: aynioBizyanbHHI nepekiiaj; cyOTHTpyBaHHS; AyOIshK; TyMOp; CIEHT; NepeKyiafarbKi
TpaHcdopmarii; Tokamizanis; GpiIbM; MyIbTQIIBEM; cepiall.

1 BCTYII

IHocTanoBka mpoOiaemMu. Y cydyacHOMY MeAIHHOMY IPOCTOpi aynioBi3yaJbHHH IepeKiiaa
Mocijjae 0COOMMBO BAXKIIMBE MiCIlE, OCKUIBKM came BiH 3a0e3rnedye MDKMOBHY W MDKKYJIBTYPHY
UPKYJSALi0 QiIbMiB, MyIbT(IIBMIB, cepialiiB Ta IHIIOTO €KPaHHOTO KOHTEHTY. CTPIMKUIT pO3BUTOK
CTPUMIHTOBHX IIIargopM, 3pOCTaHHS OOCSTIB JIOKAJi30BaHOI MPOMAYKII Ta TOCHJIEHHS PO
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YKpaiHCBKOMOBHOTO MEPEKIIaTy B MeIiacepeIOBHUII 3yMOBIIIOIOTH M ABUIIIEHUH 1HTEPEC /10 CIIOCO0IB
BIITBOPEHHS HE JIMIIE 3MICTy, a i MParMaTUYHOTO, CTHJIICTUYHOTO Ta KYJIbTYPHOTO MOTEHIliaTy
opuriHany. Y IbOMYy KOHTEKCTI OCOOJIMBOI yBaru MOTPEOYIOTh CYOTHTPYBaHHS 1 IYOJISDK SK JIBa
IPOBiAHI cHOCOOM aynioBi3yaJbHOTO TMEpeKiIany, IO MO-Pi3HOMY BIUIMBAIOTH Ha CHPUHHSATTS
MEPCOHAXIB, )KAHPOBOT'O TOHY, PO3MOBHOI CTHIIICTUKH i KOMIYHOTO €(DeKTy.

Oco0MHMBO CKIIATHOIO MEPEKIIA03HABUOI0 TPOOIEMOIO B MEXaX ay/Ii0Bi3yaJbHOTO IMepeKIaay
€ Tiepeavya rymMmopy Ta cienry. Lli MOBHI sBHIlIa MalOTh BUpPa3Hy parMaTH4HY, COLIOTIHTBICTUYHY
Ta KYJIbTYpHY 3yMOBJICHICTh, @& TOMY PIJIKO MiJAIOTHCS MPSIMOMY Mi’)KMOBHOMY II€PEHECEHHIO.
I'ymop y ¢ineMax, MynbTdhIIbMax 1 cepiajaX 4acTo IPYHTYETbCS Ha MOBHIM Tpi, 1pOHIi, amo3isx,
MapoAiiHOCTI, CTUIIICTUYHOMY KOHTPACTi 200 CUTyaTHBHIN HEBIAMOBIAHOCTI, TOJI1 SIK CJICHT BUCTYTIA€
MapKepOM BIKOBOI, COIIaJbHOI Ta €MOIIIHOT XapaKTEPUCTHKHU MEepCOHaxa. Y CyOTHUTpax 1 AyOmsiki
Il eJIeMEHTH 3a3HAI0Th PI3HMX TpaHCPOpMaliid, OCKUIPKM MUCHMOBHUH 1 3BYKOBHH (opmaru
NepeKsIaay MiANOPSIAKOBYIOTECS PI3HUM TEXHIYHHUM, )KaHPOBUM 1 KOMYHIKaTUBHUM BuMoraM. Came
TOMY JIOCIIJKCHHS OCOOJIMBOCTEH BIIITBOPEHHS TyMOPY Ta CIIGHTY B IEpeKiali y Mporeci
CyOTUTpYBaHHS Ta AYONSDKY € BaXIIUBUM SK AJI TeOpii MepeKaJo3HaBCTBA, TaK 1 AJs MPAKTUKU
JIOKaJi3alii eKpaHHUX TBOPIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

AHaji3 ocTaHHiX JgochaigxkeHb i myOuaikamii. Y cydacHOMy TepeKyiaJo3HaBCTBI
NPOCTEKYIOTHCS Pi3HI HIAXOAM IO PO3YMiHHSA ayaioBidyanbHoro mnepekiany (AVT). Yactuna
JOCTIHUKIB PO3TIIsgae HOro HacaMmiepel sIK OKPEeMHM PI3HOBHJ MepeKiiaay, 30Cepe/DKeHUN Ha
MDKMOBHIH mepeadi BepOabHOTO KOMIIOHEHTa €KPAaHHOTO TBOPY, TOOTO SIK CIICIU(IYHUHN ITiATHIT
MepeKIafabKoi AiSUTIBHOCTI, 1[0 Ma€ BJIACHI TEXHIYHI OOMEKEHHS, alie BCE K 3aJIUIIAEThCS B MEXKaX
3aranpHOI Teopii nepeknany (Deckert & Bogucki, 2020, p. 1). [lepeBaroto Takoro migxoay € Horo
METOJIOJIOTIYHA YITKICTh: BiH J03Bojsie omucyBatd AVT uepe3 kareropii eKBiBaJI€HTHOCTI,
aJICKBaTHOCTI, TIEpeKIIaIalbKUX TpaHchopmarriif, HopM i cTpareriii. BogHouac ioro ciiabkum 60koM
€ PU3HK 3BY)KEHHs ayJ10BI3yaIbHOTO MEepEeKIaay JHUIE JO MOBHOTO PiBHS, TOAL SIK 3HaYHA YaCTHHA
CMHCIIy B €KpaHHOMY TBOP1 (DOPMYETHCS 11032 BJIaCHE BepOAJIbHUM TEKCTOM — Yepe3 1HTOHALIIo,
BI3yaJIbHUH psiJl, MOHTaX 1 HeBepOaJIbHY MOBEAIHKY IIEPCOHAXIB.

[HmIa rpymna nociiIHUKIB HAroJouye Ha MyJbTUMoAaIbHIN npupoai AVT 1 TpakTye HOro sik
dbopMy 1HTEPCEMIOTHYHOTO Ta MiKKOJOBIO IMOCEPEIHUIITBA, A€ MEepEKIaaay Mpairoe He TUIbKH 3i
CJIOBaMH, a 3 IIJIOK CHCTEMOIO B3aeMoJirouux 3HakiB (Zanotti, 2022, p. 440). IlepeBara nporo
HiAXO0ly IMOJIAirae B TOMY, IO BiH TOYHILIE BioOpakae peaqbHy MPUPOJY €KPAaHHOTO TEKCTy U
JI03BOJISIE BpaXOBYBATH POJIb IHTOHAIIIT, Bi3yalbHOTO KOHTEKCTY, TEMITY, aKTOPCHKOI TPH Ta )KaHPOBOL
opraizauii cuenu. IIpore #oro HemoiikoM Mo)ke OyTH NEBHa METOJOJIOrIYHA PO3MHUTICTB: 3a
HaJIMIPHOTO aKIEHTY Ha MYJIbTUMOJAIBLHOCTI BJIaCHE MEPEKIaallbKuid acClIeKT 1HO1 BIAXOIUThH Ha
Apyruil IUIaH, a aHadi3 CTa€ HAATO IIMPOKMM 1 MEHII C(OKYCOBaHUM Ha MOBHHUX PIIICHHSX
nepeKyanayva.

JlJis IbOTO TOCIIKEHHS! HAHOUIBII MPOTYKTUBHUM € MOETHAHHS IBOX 3a3HAYEHUX IiAXO/IIB.
AymioBi3yalapHUH Mepeksiazl y poOoTi po3rsiAa€ThCsl, 3 OJTHOTO OOKY, SIK PI3HOBH]I MEPEKIa1allbKOT
JISUTBHOCTI 3 BIACTUBUMHU HOMY TpaHC(hOpMallisiMU, CTPATETiIMU Ta MPAarHeHHIM /10 QyHKII1OHATBHOT
BIJIMOBITHOCTI, @ 3 1HIIIOTO — K MYJbTUMOJAJIbHA MPAKTHKA, JI€ TIePEKIIaJeHE BUCIOBIICHHS HE MOXKE
OyTH aJleKBaTHO TMpOaHali30BaHE 032 MOTr0 3B’S3KOM 13 BI3yaJIbHUM pSIJIOM, IHTOHAIIIEIO Ta
XKaHpoBOIO (PpyHKIIiEIO crieHu. Came TaKui CHHTETUYHUN T1X1]1 € HAaWJOIUTBHIIIAM TSI TOAQIBIIIOTO
aHaJi3y TYMOpPY Ta CJEHTY, OCKUIBKH LI SIBUILA OCOOIMBO CUIIBLHO 3alieXaTh 1 BiJl MOBHOI (hopmu, 1
B1JI €KPAaHHOT'O KOHTEKCTY X peai3aitii.

Merta cratTi nosisirae y BUsIBJIICHH1 crieliuiky epeaayi ryMopy Ta CJICHTY B CyOTUTpYBaHHI i
nyOJsiKl Ta Y BCTAHOBJICHHI TOTO, SIK Pi3HI CIOCOOM ayMioBi3yaJIbHOTO MEPEKIaay BIUIMBAIOTH Ha
30epexeHHs: a00 MoaM(DiKallif0 KOMIYHOTO i COLIOJIIHIBICTUYHOT'O MOTEHLIATY OpUTiHATY.

O06’€eKT n0CiTKeHHsI — CYOTUTPYBaHHS Ta TyOJISDK K CIOCOOH ay/1i0BI3yalIbHOTO TIEPEKIaIy.

IIpeamer nocaigzkeHHs1 — nepekiIatabKi TpaHchopMalii ryMopy Ta CIeHry B cyOTUTpax i
nyOmsiKki GUTbMIB, MyJIbT(UIBMIB Ta CEpiaiB.
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3aBaaHHA DOCiIKEeHHA:

1) 3mificCHUTH TOPIBHSUIBHUIA aHaJi3 MepeKiagy TyMopy Ta CICHI'Y B CyOTHTPOBAaHUX 1
nyonsoBaHUX Bepcisx My abTdinemy “Shrek”, dinemy “Rush Hour” ta cepiamy “Teen Wolf”;

2) BU3HAYUTH, SKUH THII MEPEKIaJallbKUX PILICHb € OUIBII MPOAYKTUBHUM JIJIsl PI3HUX THIIIB
ayJlioBI3yaJIbHOTO MaTepialy.

2 METOIHA

Marepianmn JOCHIPKEHHSI CTAHOBIISITH AHIJIOMOBHI TYMOPHCTHYHI Ta CICHTOBI PEIUIIKH 3
myabTdinemy “Shrek”, ¢iaemy “Rush Hour” i cepianmy “Teen Wolf”, a takoxk iX ykpaiHCBKi
BIJIMIOBITHUKN B cyOTUTpax i ayOnspki. MeTtoamka aHamizy 0a3yeTbCcs Ha IO€JIHAHHI OMUCOBOTO,
31CTaBHOTO, MPAarMaTHYHOT0, KOHTEKCTYaIbHO-IHTEPIPETALIHHOTO Ta MyJIbTUMOAAIBHOIO MiIXOIB,
110 JTO3BOJISIE PO3TIISAIATH TIEPEKIIA]] HE JIUIIIE SIK MDDKMOBHE, a 1 IK ME/IiifHEe Ta KOMYHIKaTHBHE SIBUIIIE.
Martepian BinOupaBcsl 3a KpUTEPisIMH HAsBHOCTI TYMOPHCTUYHHUX 1 CICHTOBUX €JIEMEHTIB, IXHBOI
MparMaTUYHO! 3HAYYIIOCTI JJISI PO3BUTKY CIOKETY Ta PEMpPEe3eHTATHBHOCTI Ui PI3HHUX JKaHPIB
aynioBi3yasbHOro KoHTeHTy. KinbkicHUIl aHami3 3A1HCHIOBAaBCS IUISXOM MiJIPaXyHKy BHUMAJKiB
nepeKIaganskux TpaHchopMmariiii (kommpecii, reHepaiizailii, amanraiii, KOMIICHCAIIi TOMIO) Yy
cyoTuTpax 1 AyOispki 3 MOJajibIIUM X MOPIBHSAHHSAM. BUKOpPHCTaHHS YITKUX KpPUTEPIiB A0OOpY
Marepiany, (YHKIIOHAIBHO OpPi€EHTOBAaHUX MHapaMETpiB aHaji3y Ta MOPIBHSAHHA IBOX (OpPMATiB
JIOKaji3amii CTBOPIOE HaJlliHY OCHOBY JUIsl OJANIBIIOrO MPAaKTUYHOTO AocCiikeHHsA. Came Takuii
MiAX1 Ja€ 3MOTY B HACTYITHOMY PO3JiJIi MEPEHTH BiJl METOAOIOTIYHUX 3acaj 10 0e3rmocepeHboro
31CTaBHOTO aHaNi3y Mepekiagy TyMopy Ta CJeHry B CyOTUTpax 1 JyOispki pi3HHX THIIB
ayIioBi3yaJIbHUX TBOPIB.

J711 MeTOAMYHOT ITICHOCTI TOCIIKeHHSI Y TPaKTHUYHOMY PO3/iJi 3a 0a3y 31CTaBIEHHS B3STO
o(iiitHl yKpaiHOMOBHI CyOTHTpOBaH1 Bepcii Ta ayOJabOoBaHi Bepcii, OpiEHTOBaH1 Ha MpodeciiHuit
YKpaiHCBKUM pPHHOK JIoKanmizauii. Sk pedepeHTHy ay0siboBaHy MOAEIb y POOOTI MPUHHATO
yKpaiHChKH mpodeciiiHuil 1yOssbK, OB’ si3aHui 31 cryaiero “Postmodern Postproduction”, sika €
OJTHUM 13 HalBIIOMIIINX YKpaiHCBKUX BUPOOHUKIB TyONsDKy Ta jokaiizamii. Taka KoHKpeTu3auis
HeoOx1Ha He Juile A GopMaIbHOT TOYHOCTI, @ M JJI1 pO3yMIHHS TOTO, L0 aHAJII30BaHl PEIIIKU
HaJIeXKaTh HE J0 aMaTopcbkoro abo (aHaTchbkoro mepeknagy, a A0 NpodeciiHOro cerMeHTa
ayJ1i0BI13yaJIbHOI JIOKaJIi3aIlii.

VY Mexax aHaji3y Tako)XK BPaxOBYIOTbCS TEXHIUHI apaMeTpu CyOTUTPYBAHHS, OCKIJIBKU came
BOHHU 0e€310cepeIHbO BIUIMBAIOTh Ha crnocid mepenadi rymopy. CyOTUTpOBaHUM TEKCT 3a3BUYaid
OOMEXy€eTbCSl JBOMA psJIKAMH, a PEKOMEHJOBaHA JOBXKHHA psAAKa B HpodeciiiHii MpakTULli
HaifuacTime cTaHOBUTH NpUOIU3HO 35—42 3HaKM; IPU IIbOMY TPUBATICTh epeOyBaHHs CyOTUTpa HA
eKpaHi MEepeBaXHO KOJMBAETHCS B MeXax Onm3bko 1-6 cekyHa, a IIBUAKICTh YATAHHS MMOBHHHA
3ajMIaTHCa KOM(POPTHOO JUIs IUIada. 3a TaKuX yMOB IepeKiIagad 4acTo 3MYIIEHHH CKOpodyBaTu
perIiky, ycyBaTW TIIOBTOPH, 3MEHIIYBATH KUIBKICTh BCTABHUX CIIiB, 3TOPTaTH MOBJICHHEBY
HaIMIpHICTh a00 HEWTpai3yBaTH OKpeMi CTHJIICTUYHO MapKoBaHi enemeHTH. [[ns mepekiamy
ryMOpY Ll Ma€ NPUHIUIIOBE 3HAUEHHSI, OCKUIBKM KOMIYHHH e()eKT HepiIko BUHUKAE caMe yepe3 TeMIT
BUCJIOBJIEHHS, PUTMIUYHE HarHITaHHsI, CIIOBECHY HaAMIPHICTh a0 MOCTYNOBE PO3TOPTaHHS KapTy.
VYHachiioKk 1poro cyOTUTPHU YacTilie 30epiraloTh CMUCIIOBE SAPO KapTy, aje He 3aBXKAHU MOBHOIO
MIPOIO BIATBOPIOIOTH HOTO PUTM 1 YCHY KOMIYHY JUHAMIKY.

He meHI BaykIMBUM € BpaXyBaHHS TeXHIUHOI cienn¢iku 1yospky. Ha BinMiny Big cyOTUTIB,
nyOiboBaHa perulika MOBUHHA HE JIMIIE NTepelaBaTh 3MICT, a i OyTH CHHXPOHI30BaHOIO 3 BI3yallbHUM
PAIOM, apTUKYISIIEI0 TEePCOHaXKa, PUTMOM CLIEHH Ta 1HTOHALIHHOIO JIOTiKOI0 BHKOHaHHA. Came
TOMYy JUIsi AYOJIsKY OCOOMMBO 3HAYYHIIMMH € 130XpOHIsl, JIICHHK 1 (OHETUYHA 3PYUHICTb
nepekianeHoi ¢gpasu. Uepes 1i BUMOTHY HepeKiIagad HEPiJIKO BIAXOJUTh BiJl (OPMaIbHOI CTPYKTYpH
OpHUTiHaJy, 3aCTOCOBY€E Mapadpa3yBaHHs, (PYHKI[IOHATHHI aHAJIOTH, KOMIIEHCAIlII0 a00 PEriCTpOBY
ajanTanio. Y KOHTEKCTI MepeKyay ryMopy lie O3Hadae, M0 TyONshK 4acTo BTpadae OyKBaJIbHY
BIJIMOBIIHICTh, aJIe BOJHOYAC OTPUMYE TEepeBary B Iepefadi iHTOHAIIHHOTO MallfOHKa, CJIOBECHOT
JTMHAMIKH, XapaKTepOTBOPUOT BUPA3HOCTI Ta KOMENIHHOT i1 peIUIiKH.
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Takum 9MHOM, TEXHIYHI 0OMEKEHHS CYyOTUTPYBaHHS 1 TyOJISKY HE € IPYTOPSTHUM 30BHIIITHIM
YMHHUKOM, a CTAaHOBJIATH OAHY 3 KJIIOYOBHX TNPUYMH MEPEeKIAAalbKUX TpaHchopMalin y
JOCITIDKYBAaHOMY MaTepiai. SIKIo B CyOTUTpax TyMOp YacTille 3a3Hae KoMITpecii uepe3 00MeKeHHS
pocTopy ¥ Yacy, TO B AYyOJIsDKI BiH YacTimie MOAM(IKYETbCS Yepe3 BUMOTH CHHXpOHI3alii Ta
MPUPOJHOCTI YCHOTO 3By4YaHHs. CaMe TOMY TOJabIINN aHaJi3 PUKIIAJIiB CITUPATHMEThCS HE JIUIIC
Ha 3ICTaBJCHHS TEKCTOBHX BIANOBIAHMKIB, a ¥ Ha BpaxyBaHHS TEXHIYHUX YMOB, y SIKHX IIi
nepekyaaabKi pileHHs OyJid peanti3oBaHi.

3 PE3YJIbTATH i OBTOBOPEHHSI

[TopiBHsIBHUE aHaNI3 MEpeKIaay T'yMOpy Ta CICHTy B CyOTHUTpax 1 AyOJspki Ha MaTepiani
myabTdinemy “Shrek”, dinemy “Rush Hour” ta cepiany “Teen Wolf” 1o3Bosnsie BUABUTH, 110 Pi3Hi
PSKUMH ayAiOBI3yaJIbHOTO TEPeKIaay BIUIMBAIOTh HE JIMIIE Ha MOBHY (hOpMy peruliku, a ¥ Ha
xapakrep il mparMaTH4HO] 111, IHTEHCUBHICTh KOMIYHOTO €(DEeKTY, CTYIiHb CTUITICTHYHOT 3HIKEHOCTI
Ta crocid xapakrepu3zalii nepconaxa. L{i TBOpH € mOKa30BUMH, OCKIJIBKH PENPE3CHTYIOTh TP Pi3Hi
Mozeni (pyHKIIOHYBaHHS TYMOpY ¥ CJeHry: aHIMaIliiHuil (QiTbM 13 MapOIiifHOI0 CTHIIICTUKOIO Ta
0araTopiBHEBUM KapTOM, KOMEITIHHUI OOHOBHK i3 BHCOKOIO KOHIICHTPALIIEIO CIIOBECHOTO KOH(ITIKTY
Ta PO3MOBHOI arpecii, a TaKOX MOJIOADKHUHN cepiai, Y KoMy He(opMalbHE MOBJIEHHS BUCTYIA€
BaXJIUBUM 32C000M ITOKOJIIHHEBOT i comlianbHO] inenTudikamnii. Came ToMy 3iCTaBICHHS CyOTUTPIB 1
OyOJspKy B MeXax OJHOTO KOpIycCy Jae 3Mory He nuiie (ikcyBaTH okpeMi TpaHchopmarii, a i
MIPOCTEKYBATH 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI TEpeKiaay TyMOpY Ta CICHTY B PI3HHX >KaHPOBHUX
dhopmarax.

[TomanpImii aHATI3 MPUKIAIIB 3MIHCHIOETHCS 32 IMOCITIIOBHOKO CXEMOK0: OPHUTiHAIBHA PEILTiKa,
il cyOTHUTpOBaHUI BapiaHT, QyOJIbOBaHMH BapiaHT, BU3HAUEHHsS IEpeKJIafalbKoi CTpaTerii Ta
KOMEHTap W00 30epekeHHs ab0 3MIHM KOMIYHOTO, CTHJIICTUYHOTO YH COI[IOJIHTBICTUYHOTO
edekry. Taka CTpyKTypa Jae 3MOTY MOETHATH SKICHUI aHalli3 OKpeMuX (parMeHTIB i3 MOJaIbIIUM
KUTBKICHUM Yy3arajbHEHHSM pe3yJIbTaTiB.

Ha matepiani “Shrek” oco6iuBo BUpa3HO MPOCTEKYETHCS crieludika nepekiany napoiiHoro
TyMOpy, TOOYZOBaHOTO HA 31TKHEHHI Ka3KOBOT'O KOy 3 CY4aCHOIO PO3MOBHICTIO. YK€ Ha MOYATKy
mynbTinemy, ko Ilpex Burykye: “What are you doing in my swamp?”’, KOMIYHUIA eQeKT
0a3yeThCs HAa MOEHAHHI Ka3KOBOI CUTYaIIIl 3 PI3KOI0, Maike MOOYyTOBOIO MaHEPOIO BUCTIOBJICHHS. Y
cyoTuTpoBaHiit Bepcii hpaza nomaetnes sk «Lo Bu pobute B MoeMy 00110Ti?», a B AYOISIKI — «AHY,
4Oro BM MpUIXaiaucs B Moe 00510T0?» [IopiBHSHHS LIUX IBOX BapiaHTIB MOKAa3ye, 1[0 CYOTUTP TSXKIE
70 CEeMaHTHYHOI MPSIMOTH Ta CHHTAaKCHUYHOI €KOHOMIi, TOAl K IYOJSK aKTUBHIIIE BiITBOPIOE
XapakTep Teposi 4epe3 CTUIIICTUYHO 3HMIKEHE JI€CIOBO «IIPUIXAIHUCI». Y pe3yiabTaTl MUChMOBA
Bepcis Kparle 30epirae HelTpalbHUI 3MICT PEIUIIKH, a 03ByYeHa — ii XapaKTepoJioriuHy (yHKIIO,
amke B ayosspki lpek oapasy mocrae He MPOCTO K PO3APATOBAHUN T'epoH, a SK MEPCOHAX 13
BUPA3HOIO Ipy0yBaTO-KOMIYHOIO MOBHOIO MaHEPOIO.

[Ile Bupa3HilIe Pi3HULSI MDK CyOTUTPYBaHHSIM 1 TyOJIsDKEM BUSIBISIETHCS Y CIICHI 3 PEILIIKOIO
Ipexka “Ogres are like onions.” ¥ cydrutpax 11 dpasza nogaerbes sk «Orpu sk nuOys», TONI K y
ny6sspki — «Orpu — BOHHU K U0y, ICHO?» Y MepHioMy BUMAJIKy MAaEMO MaKCUMAaJIbHO JIAKOHIYHE
dopmymroBaHHs, sike 30epirae oOpasHe sJIpo TMOPIBHAHHS, OJHAK HE PO3rOpPTa€E J0AAaTKOBOTO
eMOIIIHOTO TOHY. Y JpyroMy BHIAIKy IOJABAaHHS YaCTKM W PHUTMIYHOTO ITOCHJICHHS POOHTH
pEIuTiKy OLIbII YCHOI, a OTXe, OMMK4Yor A0 >KuMBOI KoHGMIikTHOI B3aemomii mixk Illpekom i
Bicmroxowm. Jlami, komwm [lpek mamomsirae, 1110 B orpiB, 5K 1 B IUOYIIL, € «apu», a Biciok OykBaabsHO
i1 HACTUPJIMBO MPOJIOBKYE TEMY, Y CYOTUTpax JAiajor 3a3BUYail BUIIIAIAE Tak: «Y HAc € mapu». «Y
Uyl Tex € mapu». Y ayOispki K pervIiki HaO0yBaroTh OUTBIIOT pO3MOBHOI IJIACTHKU: «Y HAc €
mapuy. «Hy i y uulyni, MK IHIIMM, TexX € mapu». TyT 1o0pe BUIHO, 1110 TYMOp iCHY€ HE JIMIIE Ha
piBHI o0Opa3sy, a i y camiii cioBecHii nuHaMimi crieHu. CyOTHTpu 30€epiratoTh JIOTIYHY CTPYKTYPY
KapTy, aJie YaCTKOBO BTPAYAIOTh HOT0 pUTMIUYHE HAPOCTAHHS;, TyOJIsK, HABMAKU, CUJIbHIIIE MPAIIOe
Ha YCHY KOMIYHICTh 1 Ha B3a€EMHE PO3/paTyBaHHsI MIEPCOHAXKIB.
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[Tomi6Hy 3aKOHOMIPHICTh JEMOHCTPYE 1 3HaAMEHUTHH ¢parMeHT 13 perutikoro Bicmoka
“Parfaits! Everybody loves parfaits!” ¥ cybTutpax 1ieit sxapt mnepeaaerscs uepes GopMyTtoBaHHS
«ITapde! Vci mobnate mapde!», Tomi sk y ayomspki BiH 3ByunTth K «Ilapde! Ta Bci x mo0a4Th
napde, Hy!» Ha nepmmii nornsapn, pi3HUIS MiXK BapiaHTaMy He3HayHa, MPOTE caMe BOHA BHU3HAYa€
Xapakrtep CipuiHATTA perutiku. CyoTuTp pikcye cMHCIOBY OCHOBY BHCIIOBJICHHS, alle TyOssbK A0Aa€e
HaB’S3JIMBICTh, EMOLIIWHY HACTUPIUBICTH 1 POZMOBHHMI HATHUCK, SIKi € CYTTEBUMH JIJIsl KOMENIHHOTO
obpasy Bicmoka. Otke, y “Shrek” ny6mspk dacTimne BUSBISEThCS €(DEKTHBHIIIMM y Tepeaadi
XapaKTepOTBOPUYOTO TYMOPY, TO/I SIK CYOTUTPYBaHHS TOYHIIIE 30epirae 3MiCTOBY CXeMy JKapTy, aje
HE 3aBX/IM BIATBOPIOE OO IMOBHY CIIEHIYHY €HEPTiIO.

Ha warepiami “Rush Hour” pi3Huns Mix cyOTHTpYBaHHSM 1 AyOJsDKeM HalBHpasHIIIe
BUSBIIIETHCS B TMEPEKIIAi arpeCUBHO-KOMIYHOTO [1ajory Ta CIIEHTOBO MapKOBaHOTO MOBJICHHS.
IToka3zoBoro € permtika Kaprepa: “Do you understand the words that are coming out of my mouth?”
VY cyOTuTpOBaHiil Bepcii BoHa Moke OyTH TogaHa sk « Ty B3arai po3yMi€ell ClIoBa, Kl S Kaxy?», a
B AyOunsiki — «Tu B3arami mapwuii, mo st To01 TyT roBopro?» Ilepimmii BapiaHT € 3MiCTOBHO OJMKIMM
710 OpUTiHANY, IPYTHI — TOMITHO CHJIBHIIIE BIATBOPIOE CTHIIb MepcoHaxka. CIOBO «ILIApHIID» OJpa3y
MIEPEBOUTH PEILIIKY B PO3MOBHO-3HM)KEHUH pericTp 1 Kpaile nepenae manepy Kaprepa rosopuru
3BEpXHbO, HEPBOBO U JEMOHCTpaTuBHO. OTxe, CyOTUTpyBaHHS B ILIbOMY BHIIaAKy 30epirae
OYKBAJIBHIITY CTPYKTYPY (pasu, a AyOJIsDK TOUHINIE PEKOHCTPYIOE 1i COIIOJIHTBICTHYHUN TOH i
KoMyHikaTuBHY arpecito (Avila-Cabrera, 2023, p. 188).

Bupaznum npukiagoM nepexiaay rpyooi po3sMOBHOT JIGKCHKHU € perutika “You put your own
shit in the back!” V cyoTuTpax BoHa nepemaerhest sk «CaM Kaau CBO€ JIaifHO Hazaa!», a B TyOsiki
— «Cawm 3amxaii cBiif MOTJIOX Hazan!» Y mbOMy (parMeHTi YiTKO BUIHO THIIOBUN IS JAYOIISIKY
MexaHi3M 1o sikiieHHsi. CyOTutp 30epirae rpyOicTh 1 JIEKCHUHY PIi3KICTh OpHUTiHANY, TOIl SIK
AyONbOBaHUN BapiaHT YaCTKOBO HEWTpasi3ye 1HBEKTHBHHN KOMIIOHEHT, 3aJHINAI0YH KOH(IIKTHY
IHTEHLII0 BUCIIOBIEHHS. Taka TpaHcdopMallisi € 3aKOHOMIPHOIO: O3BYYEHE JIallIuBE CIIOBO B
ayJli0BI3yaJIbHOMY TBOP1 CIIPUUMAETHCSI 3HAYHO CUJIBHIIIE, HIXK MHMCHhbMOBUM €KBIBAJEHT Ha €KpaHi,
TOMY AYOJISDK YacTillie BIAEThCS JI0 MparMaTHyHO BMOoTHBOBaHOTrO oM’ skiieHHs (Guillot, 2020, p.
317). IlpoTe BaxIJIUBO, 110 HABITh Y MOM SKIICHOMY BUTJISIII peruTika 30epirae arpeCHBHO-KOMIUHHIA
XapakxTep, a 0TKe, TyOJshK He pyiHye 11 QyHKIII1 TOBHICTIO, a JIUIIE KOPUTYE CTYMIHb CTHIIICTUYHOT'O
3HIKCHHSI.

V “Rush Hour” moka3oBiMH € it KOPOTKi CapKaCTUYHI PEILTIKH, B SKHUX T'YMODP BUHHKAE 3 TEMITY
CJIOBECHOTO NMPOTUCTOSIHHA. Ko B cyOTUTpax aianor opopmimoerbes gk «Tu cepitosHo?» — «Ta
HeBxke» — «Ore mian?y, To 1y0nboBaHa Bepcis Moxe 3By4aTu sk «Tu 1e cepitosHo 3apaz?» — «Hy
IIPOCTO TeHiambHO» — «l Lle TW Ha3uBaelml IJIaHOM?» Y MHUCBMOBOMY (hopmati PEeryiiku CTaloTh
KOPOTIIMMH Ta CEMAHTUYHO LIUTHHIIINMU, TOJ1 K Y TyOJsDKi 3’ IBISIETHCS MOXJIUBICTD BIATBOPUTH
cioBecHHH NBOOIH y Oinbin npupoanomy ycHomy putmi (Chaume, 2020, p. 103). Came Tomy B
KOMeZiifHOMY OOWOBHKY IyOJsDK dacTille TOYHIIIEe Mepeqac He OKpeMe CIIOBO, a IHTOHAIIMHO-
CapKacCTUYHY JIOTIKY CIIEHH, TO/I1 SIK CyOTUTPH 3a0€3MeUyIOTh MIBUJIKE 1 3p03yMLJIe, aJie CTUITIICTUYHO
nemo ctpumanimie crpuitaatTs (Valdeon, 2020, p. 261).

Ha marepiam “Teen Wolf” na neprumii maH BUXOIUTH MEPEKIag MOJOIIKHOTO CIEHTY i
HaIiBipOHIYHOTO He(opManbHOrO crinkyBanHsa. Hanpuknaz, persika Craitnza “This is seriously
gonna be the best thing that’s happened to this town since the birth of Lydia Martin” y cyoTurpax
nepenaeThes K «Ta 1e peanbHO HaWKpalie, M0 CTANIOCsS B I[bOMY MICTI Bifg HapomkeHHs Jlimii
Maprtin», a B nyomsoki — «Ta me Oyne HailenmiuHime, MO TPAIULUIOCS B IbOMY MICTI BIITOMI, K
Hapoaunacs Jlinis Maptia». [TopiBHAHHS IMX ABOX BapiaHTIB JEMOHCTPYE Pi3HI cTparerii nepenadi
MOJIOZIIKHOTO MOBJICHHS. CyOTUTp € CTpUMAaHIIIUM 1 3pO3yMUTIIINAM, TOM1 K JTYOJISDK 4epe3 CIIOBO
«HalleniyHilIe» CUIbHIIE BIATBOPIOE MIIITITKOBY MaHepy NepeOiIbIIeHHS i OLiHHY Tinepboutizallio,
XapakTepHy i mporo nepconaxa (Yau, 2019, p. 281). Came tak ayOsishK y MOJIOADKHOMY cepiaiti
3[IaT€H Kpalle NepeaaBaTi IPyMNoBUi BIKOBUN KOJ, a CYOTUTpYBaHHS — CTAaOLIBHICTD 1 MPO30PICTh
3MICTY.

e oxuH BaxxnuBHiA mpukiIan — gpasa “You’'re dragging me down to your nerd depths.” ¥
cyOTUTpax BOHa mojaHa K «Tu TAHEIm MeHe B CBOI OOTaHCHKI TIIIHMOWHHY, a B MyOnski — «Tu
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3aTATYENT MEHE B CBOIO OOTAHCHKY MPipBY». B 000X BHIaIKax KIIFOYOBHI CJICHroBHiA Mapkep “nerd”
nepeaHno 4epe3 NMPUKMETHUK «OOTAaHCHKUIY, M0 € (YHKIIOHAIBHO MPUHHATHUM YKPaiHCBKUM
BiAmoBiTHUKOM. [IpoTe myOsbk 3a paxXyHOK CJIOBa «IIpipBay POOUTH PEIlIiKY OTbIIT eMOIIMHO Ta
YCHO BHUPA3HOIO, TOMI K CyOTHTp 30epirae mpocTinly i JaKOHIYHINIY CTPYKTypy. Y pe3yibTari
MMACbMOBHI BapiaHT 3BYYHUTh CTpUMaHile, a AyOJp0BaHUN — ONFDKYE 10 APYKHBOTO 1pOHIYHOTO
MIPaKHIOBAHHS, SIKE € TUIIOBUM JIJISI MOJIOIKHOTO CEePialIbHOTO MOBIICHHS.

He menmn mokasoBoro € perntika “I’m pretty much convinced that I’m totally out of my freaking
mind!” ¥ cyO6turpoBaniii Bepcii BoHa HaOyBae ¢hopmu «5l maiike BIIEBHEHUH, IO MPOCTO 3’iXaB 3
IIy31y», a B 1yOJspKi — <« Bike cepio3HO AyMmalo, 1110 B MEHE pealbHo Aax ine». TyT nobpe BUAHO,
K CyOTUTPYBaHHS TSDKI€ 10 HEUTPAIBHIIIOTO, CTUJIICTUYHO BUBAXKEHOTO BapiaHTa, TO1 SIK TYOJIsK
BIATBOPIOE a)EKTUBHICTH 1 MOJIOJIKHY €MOIIIHICTh Yyepe3 OLIbII po3MOBHY (opMyity «max ime». Y
[[bOMY BHITQJIKy JyOJIbOBAaHUH TIEPEKIIa]] HE € JOCTIBHUM, aJie TOYHIIIE Mepeaae MaHIYHO-1pOHITHUHA
TOH perutikk Ta ii BikoBy ctumictuky (CrosHoBa & UYepnenko, 2020, c. 402). Came TOMy st
CepiaIbHOTO TiATITKOBOTO MOBIICHHSI AyOJISDK Y4acTO Mae MepeBary B mepeaadi yCHOI MPUpPOAHOCTI,
X04a CyOTUTPH iHKOJIH BUIIISAAI0Th CEMAHTHYHO YMCTIIIUMHE Ta CTHIIICTUYHO cTabimbHimmmMu (Diaz-
Cintas, 2020, p. 149).

[lopiBHsIHHS MaTepiady TphOX TBOPIB Ja€ TMiJCTaBU BHOKPEMHUTH KiTbKa 3arajbHUX
3aKOHOMIpPHOCTEH. VY CyOTHTpYBaHHI HAW4YaCTIIE peali3ylOThCS KOMIIPECis, CEJIICKTHBHE
30epeskeHHs 3MICTOBOTO sI/Ipa ’KapTy, TeHepasi3allis CIICHTOBUX €JIEMEHTIB 1 YaCTKOBE 3113 [’KyBaHHS
po3moBHoi Hagmipuocti (Kuo, 2020, p. 437). Ile BugHo y “Shrek”, me 4acTKOBO MOCITa0IIOETHCS
OaratociiBHa KoMmeniiHicTh Bicmioka, y “Rush Hour”, ne koH(IiKTHHI pUTM iHOAI CTae MEHII
arpecuBHuM, 1 B “Teen Wolf”, ne mianiTKoBuUil CICHr 3By4HTh CTpPUMaHIlIe, HDK B OpHriHami. Y
OyOJspKi HATOMICTH TEepeBaKaloTh MapadpasyBaHHA, (YHKIIOHAIBHUN aHAlor, KOMIICHCAIlis,
PO3MOBHa CTHJII3alLlis Ta iHTOHAUIKHE mifgcuiaeHHs. Came ToMy 1y0Ip0BaHi Bepcii 4acTile BUTPAIOTh
y XapakTepoTBOPYiil BUPa3HOCTI, MPUPOJHOCTI YCHOTO MOBJIEHHS Ta CLEHIYHIH MEPeKOHIMBOCTI,
X04a 1HOJI1 TIOCTYMAIOThCS CYOTUTpaM y OYKBaJIBHOCTI, PI3KOCTI OKPEMUX CJIIEHTOBHX €JEMEHTIB a0o
TOYHOCTI KYJbTYPHOT JIeTaJIi.

OTxe, pe3yabTaTH JOCIIHPKEHHS MIITBEPIKYIOTh, 0 CYOTUTPYBaHHS 1 AyOJIsK peani3yroTh
pi3H1 MOJIeI Tepeiadi TyMOpY Ta CJIEHTY: CYOTUTPH TSDKIFOTh IO 3MICTOBOI TOUHOCTI 1 JJAKOHIYHOCTI,
TOAL SIK AYOJISK OpPIEHTYETHCS HA MPUPOJHICTH YCHOTO MOBJIEHHS, IparMaTUYHy CUJy PEIUIIKU Ta
XapaKTepoJIOTIYHY BUPA3HICTh MEPCOHAXKA.

Jlisa 006’exTuBI3alil pe3yibTaTiB SIKICHOTO aHali3y B po0OTI Oyno 3A1MCHEHO KUIbKICHUN
HipaxyHOK BiiOpaHuX (parMeHTiB i3 TyMOpPOM, CJICHIOM 1 3MIIIAaHUMHU BHUIAJKaMH, 1€ KOMIYHUNA
e(eKT TMOEAHYBAaBCS 31 CTWIICTUYHO 3HIDKCHHMM MOBJICHHSAM. KIiTbKICHHI aHami3 yMOXJIMBHUB
BUSIBJICHHS YaCTOTHOCTI OKPEMHUX THIIIB MOBHOTO MaTepially, CIiBBIIHOIIEHHS MK HUMH B Pi3HUX
ayliOBi3yallbHUX TBOpaxX, a TAKOX JOMIHAHTHUX NEepeKIalalbKuX PIllleHb y CYOTUTpax i AyOssuKi.
Takuit miaxig gae 3MOry TOEIHATH IHTEPHPETAIlil0 OKPEeMHUX MPHUKIAMIB 13 Yy3arallbHEHUMHU
CTAaTUCTUYHUMU CIIOCTEPEIKEHHSIMH, 110 MIABUIILYE JOKA30BICTh 3p00JEHUX BUCHOBKIB.

VYcporo B Mexax MpPakTHYHOrO po3finy Oyio mpoananizoBaHo 60 ¢parmenti, BiaiOpaHux
METOIOM CYLLIBHOI BUOIpKH 3 MynbTdiapmy “Shrek”, dimemy “Rush Hour” ta cepiany “Teen Wolf”.
I3 Hux 24 ¢parMeHTH penpe3eHTYIOTh T'yMOp sK JoMiHaHTHe sBuile, 20 ¢parMeHTiB MICTATh
MePEBAXHO CJICHT a00 1HII (POPMH CTUITICTUIHO 3HUKEHOTO MOBJIEHHS, a 16 parMeHTiB CTAaHOBIIATH
3MillIaHI BUIAAKH, Yy SKHUX TYMOpP TOEIHYETHCS 31 CICHTOBOIO, >KaprOHHOI0 ab0 EKCIPECHBHO-
PO3MOBHOIO JIEKCHKOI0. Takuil po3Mmoul CBIIYUTH, IO B JIOCIIPKYBAaHOMY KOPIYCl MEPEeBakatoTh
came Ti MOBHI OJIMHUIIL, sIKi HAMO1IBII YyTIMBI JJO IEpeKIagabKuX Tpancopmariii i HaitBupasHiiie
JEMOHCTPYIOTh PI3HHIIIO MK CYOTHTpYBaHHAM 1 1yOispkem (Tabu. 1).
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Po3noais npoanajiizoBanux ¢pparMeHTiB 3a TBOPAMH i THIIOM MOBHOI'O MaTepiZi?. '
Teip I'ymop Caenr 3mimani BUnagKu Pazom
Shrek 14 3 3 20

Rush Hour 6 6 8 20
Teen Wolf 4 11 5 20
Pazom 24 20 16 60

HaBeneHi naHi mokasyroTh, 110 “Shrek” € HaiO1IbII HACHYCHUM T'YMOPHCTHYHHM MaTepiaioM,
II0 MOSICHIOETHCS JKaHPOBOIO IPUPOOI0 aHIMALIHHOTO (BiIbMY 3 TApOIIHHOIO OPTraHi3alli€l0 TEKCTY.
VY “Rush Hour” Haii011b111y 4aCTKy CTaHOBJIATH 3MillIaHI BUMIAJKU, 1€ KOMIYHUM e(PEeKT MoeaHy€eThCs
3 KOH(IIKTHOIO pPO3MOBHICTIO, CIIEHTOM 1 arpecHBHO-ipOHIYHMM MOBJeHHsM. Y “Teen Wolf”
NepeBaXXal0Th (PparMeHTH 31 CJICHIOM, 10 LIIJIKOM B1JIOB1JIa€ MOJOAKHOMY XapakTepy cepially Ta
fioro opieHTarllii Ha HeopMalibHE, BIKOBO MAPKOBAHE CITUTKYBAHHS.

JUisi HAaOUYHINIOTO MPEICTAaBIEHHS CTPYKTYPH JOCHIKYBAHOI'O KOPIYCY IOLUIBHO IMOJATH
PO3IOILT MpoaHaIi30BaHUX (PparMeHTIB 32 TUIIOM MOBHOTO MaTepiany y BUDIISI aiarpamu (puc. 1.).

30 A

25 A

20 1

15 A

KinbKicTb thparmeHTiB

10 A

Mymop CneHr 3miwaHi BUNaakKn
Twun MoBHOro maTepiany

Puc. 1. Po3noain TumiB MOBHOT0 MaTepiajly B KOpNyci 10C/TiIzKeHHsA
SIk BUITHO 3 pUCYyHKa 1, y CTPYKTYypi JOCTIIKYBAaHOTO KOPILYCY ME€pPEeBaXKalOTh I'yMOPUCTHYHI
(dbparMeHTH, TOJI1 SIK CJICHTOBI Ta 3MIIIaH] MPUKJIAJA TAKOK CTAHOBIISATh 3HAYHY YaCTHHY MaTepiaiy.
Lle miaTBEpAXKYE, 110 OOpAHUI KOPITYC € penpe3eHTaTUBHUM JJIs aHAITi3y TpaHchopMalliil rymopy Ta
CJICHTY B CyOTHUTpax 1 TyOJIsDKi.
[TopiBHSAIBHUI PO3MOALT TOMIHAHTHHX INEPEKJIAAALbKUX CTpaTerii y cyOTUTpax 1 AyOJspki
MI0JIAHO HA PUCYHKY 2.
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. CySTUTPK

251 . [y6nax

KinskicTh BMNAAKIE

0

Komnpecia HedTpanizauia Fenepanizauin PysxuiosansHui MNepedpasysansa  KoMmnewcauis Esdremizauin Perictposa
Aadanor a,qan'raqin
MNepexnanaubri cTpaTerii

Puc. 2. IlopiBHSIHHA NepeK/IajallbKUX cTpaTerii y cyoTurpax i xyoJasixi
Hnst koxxHoro 3 60 ¢parmeHTiB okpemMo OyinO BH3HAYEHO JOMIHAHTHY IepeKiIafalbKy
TpaHchopMallito y cyOTUTpax 1 JOMIHAHTHY MepeKiagalnbky TpaHchopmauio y ayosnsoki. Taxuii
IT1JIX1]T TO3BOJIMB HE JIUIIIE MPOCTEIKUTH 3araJibHI TCHCHIII1, a ¥ 31CTaBUTH, K1 PIICHHS BUSBIISIOTHCS
THIIOBUMH JJIsl TUCBMOBOT'O i 03By4eHOro (opMariB ayaioBizyaibHoro nepekiany (Taom. 2).

YacTOTHICTH JOMIHAHTHHX NEPEKIAJANbKHUX CTPATerii y cyOTHTpAX i nyﬁnﬁ;fc? o
Ilepexsaganbka crparerisi / Tpancpopmanis CyOTutpu MyOnsx

Kommpecis 22 2
Heiirpamizamist / cTHITICTHYHE 3T71a/KyBaHHS 14 3
I'enepamnizanis 10 2
OyHKIIOHATBHHUMA aHATIOT 7 15
[MTapadpasyBanHs 4 18
Komnencartis 2 7
EBdewmizaris 1 5
PerictpoBa anmanrairis 0 8
Pazom 60 60

KinpkicHUI po3monin mepekiajalbKuX pillleHb MiATBEpUKYE 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI,
BHSIBJICHI Tl 4Yac SKICHOTO aHami3y. Y CcyOTHTpax JOMIHYIOTh KOMIpECis, HEeWTpamizaris Ta
reHepaji3amis, 10 MOACHIOETbCA TEXHIYHUMH OOMEXEHHSAMU IHCbMOBOIO E€KPAHHOTO TEKCTY:
00CATOM CHUMBOJIIB, TEMIIOM YHUTAaHHS Ta MOTPeOO0 B JlakoHIYHOCTI. CaMe TOMy CYOTHTpyBaHHS
YacTille TsKIE J0 CKOPOUYEHHS pEIUTIKH, 3TOpTaHHS IOBTOPIB, 3MEHIIEHHS CTHJIICTUYHOL
HaJMIPHOCTI ¥ ociabJieHHsI OKPEeMHX CJIICHTOBHX a00 €MOIIHHUX MapKepiB. Y TyOJsDKi, HaBITaKH,
HAYacCTOTHIIIMMU BUSBWINCA MapadpazyBaHHs, QYHKIIOHAIHHUNA aHAJIOT 1 pericTpoBa ajarnTariis,
110 TIOB’SI3aHO 3 HEOOXIIHICTIO 3pOOUTH PEIUTIKY MPUPOIHOI0 B YCHOMY MOBJICHHI, Y3rOJUTH ii 3
TEMIIOM CILIEHH Ta 30epertd XapakTep MepcoHaxka. bijbpla KiabKiCTh BUMAJAKIB KoMIeHcamii i
eB(emizaiii B AyOsHKl TaKOK CBITYUTH MPO WOTO BUIIY 3aJEXKHICTh Bl MParMaTHYHOTO A000pYy U
HOPMATHUBHOI MPUIATHOCTI 03BYYEHOT'O TEKCTY.
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VY BiZICOTKOBOMY CITIBBITHOIIIEHHI B CYOTHUTpax KOMIIpeCisi CTaHOBUTH 36,7 %, HeHTpaizaris —
23,3 %, renepamizaiis — 16,7 %, dynkuionaneaui anamor — 11,7 %, mapadpasysanus — 6,7 %,
kommeHcariss — 3,3 %, eBdemizamis — 1,6 %. YV aybmsxi mapadpazyBanHs craHoBUTH 30 %,
¢dbyHkionansHui anamor — 25 %, perictpoBa anmantamis — 13,3 %, kommencamis — 11,7%,
eBemizamis — 8,3 %, neurpamizamis — 5 %, kommpecis Ta renepanizamis — no 3,3 %. Orxe,
CTaTUCTHYHO IiITBEPIKYETHCS, IO CYyOTUTPYBAHHS TSIKIE 10 CMHUCIOBOI €KOHOMII, a TyOIsbK — 10
(GyHKIIIOHATbHO-TIPAarMaTUYHOI PEKOHCTPYKIIIT BUCIOBICHHS.

KinmpkicHI pe3ynpTaTh TakoX [AlOTh 3MOTY KOHKPETH3yBaTH >KaHPOBI CIIOCTEPEKEHHS. Y
¢bparmentax i3 “Shrek” naiiuacrimre ¢ikcyBanucs napadpasyBanHs ¥ (QyHKIIOHAIbHI aHAJIOTH B
AyOJIsKi Ta KOMIIPECist B CyOTUTpax, 10 MOSCHIOETHCS BUCOKOIO POJUIIO YCHOI KOMIYHOI mogayi. Y
“Rush Hour” y cyOTurpax mepeBakald KOMIIPECis Ta HEWUTpasi3alfis, TOmi AK y IyOJsmKi —
napadpasyBaHHs, QyHKIIIOHATHHUN aHAIOT 1 eBdemizallis, Mo BiMOBIAa€ arpeCUBHO-PO3ZMOBHOMY
xapaktepy giamoris. Y “Teen Wolf” cyOoTtuTpyBaHHs HaifyacTilie JeMOHCTPYBAJIO TeHEPaIi3alliio Ta
CTHJIICTUYHE 3TJIa/PKYBaHHS MOJIOADKHOTO CIIEHTY, a JyOJIsDK — pericTpoBy aganTariio i
(GyHKI[IOHANFHUHN aHaor, TOOTO MParHeHHs A0 CTBOPEHHS MPHPOJAHOTO MOJOIIKHOTO MOBIICHHS
YKPAIHCBKOIO.

OTxe, KITbKICHUN aHali3 MATBEPIKYE PE3yNbTaTH SIKICHOTO CIIOCTEPEXKEHHs 1 JO3BOJIAE
3pOOUTH y3araJbHEHUI BUCHOBOK: CYOTHTPYBAaHHSI MEPEBAXHO pealli3ye CTPATETi0 JIAKOHIYHOTO
30epekeHHs 3MICTOBOTO siJIpa PEILTIKH, TOAL K TyOJIsK YacTille OPIEHTYETHCS HA PEKOHCTPYKIIIO 1l
KOMYHIKaTUBHOI CHJIM, CTHJIICTUYHOTO pEricTpy Ta ycHOi npupoaHocTi. Came 1Lie CTaTUCTUYHO
OOTIpYHTOBYE BHCHOBOK IPO T€, II0 TYMOp 1 CJIEHT Yy IBOX (hopMarax ayioBi3yalbHOTO MEpeKIaay
(GYHKIIOHYIOTh TIO-PI3HOMY 1 BUMAraroTh pi3HUX NEepeKIaallbKuX PillleHb.

4 BUCHOBKH I HAIIPAMMU ITOJAJNBIINX JOCJIIKEHD

VY craTTi JOCHIKEHO 0COOIMBOCTI Mepeiadi TyMopy Ta CIIEHTY B CyOTHTpYBaHHI M AyOsspKi
aHTJIOMOBHUX ay/110Bi3yaJbHUX TBOPIB Ha Marepiaii MyabTouIibMy “Shrek”, ¢pinmpmy “Rush Hour” ta
cepianty “Teen Wolf”. Mety po60TH 10CATHYTO: BCTAHOBJIEHO, 1110 Pi3H1 CIIOCOOM ay1i0Bi3yaabHOTIO
NepeKIaay Mo-pi3HOMY BIUIMBAIOTh HA 30€pEKEHHSI KOMIYHOTO e€()eKTy, CTHIIICTUYHOIO PEricTpy Ta
COLIIOJIIHTBICTUYHOT XapaKTEPUCTUKU MOBJICHHS IIEPCOHAXIB.

3niiicHeHO NOPIBHAJIBHUI aHalli3 epekiiaay rymopy ta ciaesry B “Shrek”, “Rush Hour” 1 “Teen
Wolf”. Amnaniz mnokazaB, mo B “Shrek” nyOmsx edekTuBHime mnepegae nNapoxidHUM 1
XapakTEPOTBOPUYHI TYMOp, OCKUIBKH Kpalie BIATBOPIOE I1HTOHAINIO, TEMI 1 KOMEIIWHY
OarartocniBHICTh nepcoHaxiB. Y “Rush Hour” cyOtutpu wactime 30epiratoTh JEKCHYHY Pi3KICTh i
KOH(QUTIKTHE SIIPO PEILTiK, OJTHAK TyOJsDK TOYHIIIE MTepeae CIIOBECHE IPOTHCTOSHHS, CAPKACTHIHHNA
TEeMI 1 CLeHiYHy eHeprito mianorie. Y “Teen WOolf” cyOTutpu BUSBHIHCS CTHTICTHYIHO
CTPUMAaHILIUMH, TOAL K TyOJsDK Kpallle BIATBOPIOE MOJOAKHY HEPOPMaIbHICTh, IPOHIYHUNA TOH 1
BIKOBY MapKOBaHICTh MOBJICHHSI.

Buznaueno, ski mepeknamanbki pilIeHHS € OUIhbII MPOMYKTUBHUMHU IS PI3HUX THIIIB
aylioBI3yallbHOTO  Martepiaqy. YCTaHOBJEHO, IO s [epefJadi  YCHOTro, TEMIIOBOIO,
XapaKTepoTBOPUOT0 I'yMOPY MPOAYKTUBHIIIUM € AYyOJIsiK, OCKUIBKH BiH Kpaillle 30epirae iHTOHallio,
PUTM 1 KOMYHIKaTUBHY CHJIy BUCJIOBJIEHHS. /)i KOPOTKHX, 3MICTOBHO NMPO30PUX PEILTiK, OKPEMUX
CIIGHTOBMX MapKepiB 1 TUX BHUMAJKIB, /1€ BaXJIUBO 30€perTd JEeKCUYHHA KOHTYpP BHCIIOBIICHHS,
e(EeKTUBHIIIUM HEPIIKO € CyOTUTPYBaHHS.

KinbkicHuii aHani3 MiATBEPAUB PE3yJIbTaTH SIKICHOTO TOCIIHKEHHS. Y ChOro MpOaHalIi30BaHO
60 ¢parmeHTiB, i3 AKUX 24 CTAHOBJIATH NMpHKIAAU rymopy, 20 — mpukiaau cienry, 16 — 3Mimani
BUIMAJKU. Y cyOTUTpax Hal4acTOTHIIIMMHU BUSBUIIMCS KOMIIpECis, HEUTpai3allis Ta TeHepai3allis,
Toli K y AyOmspki — mapadpasyBaHHS, (YHKIIOHATBHHMNA aHaior i perictpoBa anxanTamis. Lle
CTATUCTUYHO MATBEPIUIIO, MO CYOTUTPH TSKIIOTH O 3MICTOBOI €KOHOMIi, a JyOJsDK — J0
MParMaTUYHO ¥ CTHIIICTHYHO MPUPOJHOT PEKOHCTPYKLIT PETLTiKH.

VY Xomi JDOCHIDKEHHS TOBEACHO, MO0 CYOTHUTPYBAaHHS 1 AYOJSDK peani3yloTh pi3HI MOjei
nepenavi ryMmopy Ta cieHry. CyoTutpu 3a0e3rneuyroTh BUIIMEI CTYIiIHb 3MICTOBOI KOMIAKTHOCTI Ta
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BIIHOCHOI1 JIEKCUYHOT TOYHOCTI, aJIe YacTille MOCIa0II0I0Th YCHY eHeprito perutiku. [{y0omsx kparie
nepeae xXapakTep MepcoHaka, IHTOHAI[IWHUN MAaTIOHOK, KOMIYHHMNA TEMIT 1 COIIOJIHTBICTUYHY
BHPA3HICTh, XOYa IHOI BIIJAISAETHCSA BiA (OPMaIbHOI CTPYKTYpH OpuTiHaTy. ToMmy mnepekian
TYMOpPY Ta CJIEHTY B ayAiOBi3yaJIbHUX TBOPax JOIUIBHO OLIHIOBAaTH HE 3a KpUTEpieM OyKBaJbHOL
TOTOKHOCTI, a 33 CTyNeHeM (YHKIIIOHAJIbHOT PEJICBAHTHOCTI.

HaykoBa HOBH3HA JOCIHIPKEHHS TOJATa€ y KOMIUIEKCHOMY 3iCTaBHOMY aHali3i BiATBOpEHHS
TYMOPY Ta CJICHTY B CYyOTUTpYBaHHI i AyOJsDKI 3 ypaxyBaHHSAM MTparMaTHYHKX, COII0JIHTBICTHYHUX
1 TeXHIYHUX TapaMeTpiB aylioBi3yaJbHOrO MEpEeKiIaay. 3ampOIOHOBAHO IHTETPOBAHUM MiAXid 10O
OIIIHIOBAHHS TIEPEKIAAANBKUX PIICHb, IO MOEAHYE AKICHUN 1 KUTBKICHUN aHaIi3.

[IpakTryHe 3HAYEHHS POOOTH TMOJSATAE Yy MOMJIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS il pe3ylbTaTiB y
npodeciiiHii MisUTbHOCTI MepeKIaadiB ayaioBi3yaJbHOTO KOHTEHTY, 30KpeMa ITiI Jac JIoKajizamil
TYMOPHCTUYHHX 1 CIICHTOBUX €JIEMEHTIB, a TaKOXX y BHKJIAJaHHI KypCiB i3 IepeKao3HaBCTBa,
ayJli0BI13yaJIbHOTO MEPEeKIIaly Ta MeaialoKaizallii.

[lepcnekTHBY TOJANBIIAX JOCIIPKEHb y0adaloThCs B PO3IIUPEHHI KOPIyCy Marepiaiy 3a
paxyHOK IHIIUX aHPIB aydiOBI3yaJlbHOTO KOHTEHTY, y MOTJIMOJIEHOMY aHami3l OKpPeMHX THIIIB
TYMOpY, 30KpeMa T'PH CIiB 1 KyJIbTYPHHUX aJI03iH, a TAKOXK Yy CIeNiaTbHOMY JOCIIKSHHI IepeKyamry
Ta0yHoBaHOI IEKCUKH, MOJIO/II)KHOTO MOBJICHHS Ta KaproHY B Cy4aCHOMY YKpPaiHChKOMY YOSk i
cyoTutpyBaHHi. [lepcrieKTHBHIM TaKOX € PElEeNTUBHUN HAIpsM, TOOTO BUBYCHHS TOTO, SK Pi3HI
criocobu nepenayi ryMopy Ta CIEHTY PeajbHO CIIPUIMAIOTHCS YKPATHCHKOIO ayIUTOPIEL0.
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Olena Moskalenko, Anastasiia Krasovska. Subtitling and Dubbing: Transformations of Humor and
Slang in Audiovisual Translation. The article examines the peculiarities of rendering humor and slang in
the subtitling and dubbing of English-language audiovisual works. The relevance of the topic is determined
by the active development of Ukrainian media localization, the growing popularity of streaming platforms,
and the need for high-quality translation capable of conveying not only the content of the original but also
its emotional, cultural, and pragmatic potential. Humorous elements and slang expressions pose particular
difficulties in translation because they are closely connected with the national and cultural context, the
social characteristics of characters, and language play. The aim of the study is to identify the specific
features of rendering humor and slang in subtitles and dubbing, as well as to analyze the influence of the
translation mode on preserving the comic effect, emotional expressiveness, and sociolinguistic
characteristics of the characters’ speech. The practical part of the study is based on the animated film
“Shrek”, the film “Rush Hour”, and the TV series “Teen Wolf”, which represent different genres, types of
humor, and linguistic features. The methodological framework of the research includes comparative,
translation-oriented, contextual, pragmatic, and multimodal analyses combined with quantitative
calculations. The results of the study show that subtitling tends toward compression, generalization, and
neutralization due to technical limitations of the text related to time constraints and the limited number of
characters. Dubbing, in contrast, focuses on the naturalness of spoken language, which results in more
frequent use of functional equivalents, adaptation, compensation, and expressive means. It has been proved
that dubbing conveys comic dynamics, intonational expressiveness, and character-building speech features
more effectively, whereas subtitles ensure greater semantic accuracy and content compactness. The
practical analysis demonstrated that in “Shrek” dubbing reproduces parody humor more successfully, in
“Rush Hour” it better conveys the dynamics of ironic dialogues and intercultural jokes, while in “Teen
Wolf” it more effectively renders youth slang and informal communication. The effectiveness of translation
is determined by the ability to preserve the pragmatic function, genre tone, and communicative impact of
the work on the audience. The results of the research may be used in courses on translation studies and
audiovisual translation, as well as in the practical field of media content localization.

Keywords: audiovisual translation; subtitling; dubbing; humor; slang; translation transformations;
localization; film; cartoon; TV series.
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